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A M E R I K A I MAGYAR SZO 1 9 

Ez az iras Eg r i Lajosról s zo l . 1888 -ban született 

Ege rben . T i zennégy éves korában k i c s a p t a k a reál 

iskolából, m e r t fe lese ln i merészelt e g y i k tanarával. 

Rő f ö s inas l e t t . Shakespeare király-drámáiból t a n u l 

ta meg gyúlölni a királyokat. T i z e n n y o l c éves korá

ban feleségül ve t t e elsó unokahugát, I lonkát, ak i v e l 

b o l d o g a n élt egész életében. Első versét 1 9 0 7 - b e n 

közö l te a n e w y o r k i Előre. 

Mérhetetlen terjedelműnek la t s z ik az a pálya, 

a m i t ez az egr i röfós inas m e g f u t o t t és m a j d n e m 

h i h e t e t l e n , hogy m a r felnőtt k o r b a n ugy m e g t a n u l t 

a n g o l u l i r n i és beszélni is, hogy három számottevő 

könyvet i r t a n g o l u l i rodalomról , az irás mesterségé

ről, előadásokat t a r t o t t és a h a r m i n c a s években 

eszmei es újításai a drama-irás és színházi rendezés 

terén befolyásolták A m e r i k a színpadi technikáját. 

Es közben verseket i r t - m a g y a r u l . A z " A m e r i k a i 

magyar munkás k ö l t ő k " cimü antológiában, a m i 

nek inspiráló e l t e t o l e lke v o l t , hét verse j e l e n t meg . 

" A vasaló" , e g y i k legszebb verse, r ímekbe szedi 

a szazadele j i n ew y o r k i " s w e a t - s h o p " - o k rabszolgá

jának e l e t e t . 

Arcán a barázdák közt verejték folydogál . . . 

A h o g y n y o m j a a vasat, n a g y o k a t nyög az öreg 

vasaló, 

Kö rö t t e t r o p i k u s egóv forrósága ég 

S o mégis fehér, m i n t a hó , fehér, m i n t a hó . 

M i n d e n sorában t i s z ta r i t m u s ver t a k t u s t . A u t o 

d i d a k t a v o l t , önmagát képezte, tanította egész éle

t e b e n . Ez szembetűnik m i n d e n sorában es azt j e l e n 

t i , hogy n incs szüksége se érettségizni, se egye t em

re járni a n n a k , a k i b e n akaraterő es tehetség van 

arra , hogy kiássa magából, a m i mondanivalója v a n . 

"Miér t v an , hogy a do l gos h o n t a l a n ? " kérdi e g y i k 

lendülő verssorában és mindjárt megadja a választ is. 

Házat epit es nincs hol nyugodna. 
Kenye r e t süt es nincsen kenyere , 
Ruhát varr és nincs mit testére húzna 
S csikorgó télen nincsen melege. 
Vezércikk-verseiben is lázongó elet lüktet. " Lán 

g o k " cimü verse is - abból idézem az e l ő ző negy 

sor t — j ö vő t varó, j ő vo t épi tó vers. Az irodalmárok 

hiába fintorgatják az o r r u k a t , az Egr i -versekre n e m 

lehet ráfogni, hogy ep i gon irások, hogy Petőf i után

zások. A z életet ábrázoljak a köl tők nyelvén. Ez a 

h a n g m i n d e n k o r b a n e g y f o r m a , csak talán a hang

lejtés változik neha . A " Lángok " b a n Eg r i már 

ha l l j a a láncok csörgéset. "Már feszül az i n a b a rna 

k a r o n " es 

Mar készülnek! A leszámolás jön! 

Széttörünk babonát és rozsdás láncot 

S véretekkel trágyázzuk meg ezt az 

Átkozott, de gyönyörű világot. 

Á t k o z o t t , de gyönyörű világ - ezt csak az g o n 

d o l h a t j a , az Írhatja l e , a k i látva látja és e r z i az élet 

és a társadalom korbácsütéseit s u g y a n a k k o r cso

dálni és s ze re tn i t u d j a a " g yönyö rű v i l a g " - o t . És 

csak az t u d j a csodálni és szere tn i a vi lágot, a k i 

teljességeben e l i az e l e t e t , a k i kö l tő , a k i szépeket 

á lmodik, a k i szeret , a k i n e k van egy Ilonája. I l y e n 

szere lem v o l t Eg r i La jos és Eg r i I l o n a élete. 

E z t a csoda la tos házastársi v i s z o n y t E g r i I l o n a 

két leveléből i s m e r e m . A z első, a m i t ango lu l 

"Deares t s — K e d v e s e i m " megszólítással csaladjához 

intéz, 1 9 6 2 , június vegén i r o d o t t E g r i n e k a Los 

Ange les E g y e t e m e n aCsendes O c e a n p a r t i í rok K o n 

ferenciáján t a r t o t t nagysikerű előadás u t a n . A férje 

egészségéért, szivéért aggódó imádott feleség büsz

ke levele ez. Le i r j a a zsúfolásig meg te l t nagy t e r e m 

hangulatát. Várakozó i z g a l o m m a l terhes a levegő. 

Öregek es f i a t a l o k , asszonyok és férfiak, egyetemis

ták: f i u k es lányok ültek a p a d s o r o k b a n és néztek 

a Bán 
Oszkár 
rovata 

E G R I , 
LAJOSRÓL 

Egr i t a felesége m e l l e t t . A közönség nagy része mar 

h i r b o l i smer t e az est szónokát, a k i m o s t csöndesen 

l a p o z g a t o t t j e g y z e t e i b e n , miközben a k o n f e r e n c i a 

e lnöke, L e o n S u r m e l i a n b e m u t a t t a ez t az idegen-

szavu, n a g y t u d a s u e m b e r t , a k i n e k " A d rama i ras 

művészete " cimü könyve már országos hirü v o l t . 

S u r m e l i a n bevezetője után csönd l e t t a t e r e m b e n 

és Eg r i szólásra e m e l k e d e t t . M i n d e n szempár a szó

n o k i emelvényen csüngött. Eg r i g o n d o s a n , tisztán 

áradó szavai lenyűgözték hallgatóit. I l o n a az első 

sorból nézte, f i g y e l t e , óvta, g o n d o l a t b a n ölelte fér

j é t , ak ive l már m a j d n e m 6 0 éve a l e gnagyobb egyet

értésben élt, a k i n e k m i n d e n g o n d o l a t a t i smer t e , 

t u d t a , a k i n e k a hosszú életben megv ise l t szive a n n y i 

g o n d o t es szerelmes fajdalmát o k o z o t t a k i s egr i 

f a lus i lánynak. 

" D o b o g ó s z i w e l h a l l g a t t a m L a j o s o m a t , — i r t a 

Eg r i I l o n a , - t u d t a m , h o g y delejes szavával meghó

dítja közönséget, ame l y jó izu nevetéssel szaggatta 

meg L a j o s o m pattogó h u m o r r a l élénkített szavait . 

N a g y o n j o l esett La jos t e l emeben látni. A m i k o r 

befe jezte egyórás előadását, szűnni n e m akaró és 

percről percre f o k o z ó d ó taps tört k i . " 

A z előadásnak vége v o l t . A közönség, köztük 

Egr i sok tanítványa, a k a t e d r a körül s z o r o n g o t t , 

gratuláltak és köszöneteket m o n d t a k . A nagy t e r e m 

lassan kiürült és M r . S u r m e l i a n saját autóján haza

v i t t e Eg r i eke t . 

" I l y e s m i t még n e m l á t t am" — m o n d t a az autó

b a n . " E z az elismerés es hála még edd i g soha n e m 

nyilvánult meg az e gye t emen . Nagy szónokok, hír

neves irók t a r t o t t a k előadásokat, de i l y e s m i még 

soha n e m történt. Ez m i n d e n t felülmúlt. Nagy 

s iker v o l t M r . Eg r i , valóban nagy s i k e r . " 

"Fáradtan értünk h a z a " , igy fe jezi be leve let 

Egr i I l o n a . "Le feküdtünk a l u d n i , és álmodni erről 

a csodaszép estéről. M i n d j ó t , drágáim. Love , I l o n a . " 

Egr i I l o n a 1 9 6 7 . március elsején i r t a a másik 

leve le t . Egr i Lajos halála után. 

" E z az első hazajövetelem drága La j o som né lkül . " 

igy h a n g z i k a levél. " E s m o s t hozzá k e l l s z o k n o m 

f o l y t a t n i az é letet , a m i n e k többé számomra s e m m i 

értelme n incs . Egész é letemet n e k i s z e n t e l t e m , hogy 

kivánságait teljesíthessem, f a j da lma i t enyhítsem, 

a m i k e t 2 5 évre terjedő szívbaja o k o z o t t . A m i k o r 

erős szívrohamot k a p o t t , n i t r o - g l i c e r i n pasztillákat 

v e t t be , forró v i ze t a d t a m n e k i i n n i és ez rövid 

i d o a l a t t enyhítette fajdalmát... Másnap, s z o m b a t o n 

február 3.-án h a t r o h a m a v o l t . A z első éjfél u t a n 

k e t órakor, de n e m k e l t e t t f e l , beve t t e piruláit és 

e l a l u d t . N y o l c óra tájban fölkelt és k e z d e t t készü

lődni tanítványa, L i l i leckéjére. L i l i 11 - k o r j ö t t . 

Lecke után e l v i t t bennünket a 3. u t c a i kafetériaba. 

Lajos kávét i v o t t , egy m u f f i n t eve t t , r o h a m o t ka

p o t t , b e v e t t egy pirulát, én forró v i ze t i t a t t a m vele. 

L i l i e lsza ladt a patikába szénsavas ammóniaért , azt 

s z a g o l t a t t u k vele. Lassan magahoz tért... Hazavittük 

es elhívtuk az o r v o s t . D r . H i r s c h f e l d e t . A z o rvos 

megvizsgálta, közö l te velünk, hogy a pu l zus normá

l is , a sziv n e m n a g y o b b o d o t t meg és a lábai sem 

dagad tak . Lajos n a g y o n örült, m e g i n t e l emeben 

v o l t es v i c c e ln i k e z d e t t . Beve t t meg egy p o r t . En 

segítettem n e k i levetkőzni es l e f e k t e t t e m . A szobá

jában m a r a d t a m , egy fotelból vigyáztam rá. 

" E g y , vagy k e t óra tájban felébredt, felült es 

r a m szólt, h o g y men j ek lefeküdni es a l u d j a k , más

nap szüksége lesz r a m . Néhányszor benéztem hozza . 

A l u d t . A z o rvos utasítására ágyban m a r a d t . Hét fon, 

h a r m a d n a p is ágyban v o l t . Én m i n d i g a közelében 

v o l t a m . A k e z eme t f og ta . M i n d i g azt a k a r t a , hogy 

a közeieben l egyek . V a l a h o g y a n n e m t u d t a m el

képzelni, h o g y közeleg a veg. N e m t u d t a m , n e m 

a k a r t a m e l h i n n i . M e g i n t v o l t egy r o h a m a . A pasz

t i l l a u t a n i v o t t néhány k o r t y n y i forró v i ze t és 

j o b b a n l e t t , m e g n y u g o d o t t , m e g p i h e n t . Hé t f ő v o l t , 

tanítási nap . A z t m o n d t a m , fe lhívom a tanítványo

k a t , hogy ne jö j jenek, Lajos beteg . N e m , h a d d 

jöj jenek, m o n d t a és én n e m m e r t e m e l l e n k e z n i , 

f e l t e m egy u j a b b r o h a m t o l . Estére j o b b a n l e t t , 

leckét a d o t t a 2 0 tanítványnak. E g y i k se t u d t a meg , 

m i l y e n be teg v o l t La jos . 

"Másnap j o t t a veg. L a j o s o m szive megszűnt 

d o b o g n i . D r . H l r s c h f e l d a d o t t n e k i meg egy eros 

injekciót. M e n t o k o c s i n bevittük a kórházba. La jo

s o m n incs többe. De él ö m i n d a d d i g , a m i g én élek. 

Es él az Írásaiban." 

Eg r i Lajos a született k o l t o müvész-osztönével 

i r t a müveit. Mes t e r i tudással s o r a k o z t a t o t t egymás 

mel l e m i n d e n szot , t u d t a m i n d e n szó súlyát, j ó l 

i smer te a szavak költő i értekét. O l y a n egyszerű 

l e t t v o l n a például " L e n i n " c i m u versének írásában 

vezércikkekbe való üres frázisok es közepes költők 

sovány rímeinek használatába esn i . E g r i kezében 

azonban a vers m i n d e n szava erőteljes lendületben 

követi a megelőzőt és e l e k t r o m o s kisülésekben v i l 

lámlik. 

L e n i n ! L e n i n ! zúgtak a pólusok 
S feléje fordult minden szenvedő. 
L e n i n ! L e n i n ! zúgtak a szelek 
S a nagy Káosz formát keresni indult . 

Es megha l t a cár és recsegve o m l o t t a k a trónok: 

csa t tog Egr i szabad verse. L e n i n nevét zizegték a 

vi l lanydrótok és a tőzsérek káröröme is L e n i n ne

vét z i zegte : 

Z Z Z Z Z , repül a hir , a gyászos: 
Meghalt L e n i n . ek
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